O son of Adam! Devote yourself to My worship. I will fill your
chest with riches and alleviate your poverty.

~ Hadith Qudsi
(Tirmidhi)
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LESSON 10 | GENERAL VOCABULARY

TRANSLATION SINGULAR
I Common Name:
justice :\_a Adil
g o Common Name:
excellence, kindness Q\ ) >.l Thsan
_\ &
poor person (&:S\ a) /:,4 § o
near-of-kin (d Q S jjb) d Q S j'}
aQ
neighbor 3\_‘,.
immorality, 3 N 5 Z .
shameful behavior (U"“?' \_3'9) 4\““?.\_9
. Common Name:
outward (adj.); g 1.
Zahi
exterior (n.) J'P \L a
inward (adj.); g \-’
interior (n.) L)% .

TRANSLATION FORM PAST
@o} P
to be miserly | J_;. (;) J.;
to be humble VI /C/a\js‘
z Ao FaY _
s3] 5l "L QL) Dgllash) g (3l

a1 G Jo A s Bl o
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LESSON 10 | GRAMMAR | VOCATIVE (s5ud)Y)

Characteristics
oLl is:
e the noun addressed, often using the particle \; to summon (s\.3)\ 335.)

o inthe Quran, the \; can be written attached to the 3t

;012

e mostly wsas
e usually translated as “O...!"

Usage of 53\

The usage of the (3 will affect its grammar. Below are some common scenarios:

1. Standard Usage

When the 3l is a single word, it ends in a single £15:

:5 )o// - ;o} o 2y
“O Adam, dwell, you and your wife, in the garden.” [2:35]
If the (3L is part of an &L}, it will be wsaia:
et o YR EErEN] - 0 % -
A i o 1,18 Y o B

“O people of the book, do not exceed the limits in your religion
beyond the truth.” [5:77]

2. Harf Dropped

Sometimes L is dropped from the sentence, but still translated:

-
- ° ~ P
Ly et oy 0]

“O our Lord, and send among them a messenger.” [2:129]

* Some considered the case of the &3l to be o sais due to it being the object of “I call upon” (},’cs\)
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3. 4J| BLas Dropped
When the « ] Glas is , it is often dropped in the Qur'an:

it 27 a_ o }a‘,a 0.~
ce=)e A 1,585 pgas

“O my people, remember the favor of Allah upon you.” [5:20]

Bk O 55 5135 &5
“[O] my Lord, You have given me [somethlng] of sovereignty.” [12:101]

4. ';Q.U\

Specifically, £\ |, can be rewritten as Al

Z - . -0 ~ ¢ /w/ % }
5 le Jl e 5 o)
“O Allah, O our Lord, send down to us a table [spread with food].” [5:114]

5. Calling Upon Father or Mother

When calling upon one’s father or mother, a & can be added:

rd

250 < - //E}oz, Y &

s - -

“O my father, indeed I have seen [in a dream| eleven stars.” [12:4]

6. ¢3lshasan
When the 3La has an | the particle f;( is added for masculine words and Lg.’j is added

for feminine words:
Sy w 3 5 o7 _ _ . 52 P
Sl 2l CoS VT v
“O you who have believed, decreed upon you is fasting.” [2:183]

“O reassured soul.” [89:27]
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Summary
The table below summarizes the various usages presented above.

NOTE ) Gl TR ADDED | > TYPE
ends in a single 115 - é jj - L Single Word
Oliak is Sy ) Js2s . L o)

Glas is Csais as

L iy - Harf dropped
“sign” of dropped L ~ ® PP
Clas ends ins S as . .

® £ - L Drop «J) Glas

“sign” of dropped -

F added to X!

- ) < Harf joins (3l

instead of 4l

The __transforms to h}——’f\ ) Gl changes
i z 2 //' ,é - \" ] s
< for ol and ¢l i NS ) and “joins” 3L
< £ _°. % G‘)E
&) or il added Qf-:h—“ L& ,
5 - _ = L 3l has I
before (g3t with 3J) s 2% ) L@fj\ -

3 Technically, the 3t is Csi (of\éj or \433) and :);gj\ and .l is considered a £ of &si The \¢ is known as « 52\ éf-
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LESSON 10 | GRAMMAR | EXERCISES

10A. Analysis of 3Ll

Circle the s3L% and translate the aya. Soft copy users should use to circle.

RSB &30 3 sl a1

& G2 A, AT T g

zC’

o ade 25T o8

Jg“s\u;«,\,uj,;ﬁ\,f\j M\rg\@;\;

o

\

5 f

~
& -

‘o\‘}; u:’\ -
£ -

>

\J.a.bj \‘}‘:’:“;j \M\.w..j

$

s &Rl Elils 6 £ 4606
R e
Jau)\rsaubrb,w\(‘;iwr:-;u\ },,jéwj;j’g\/

ARV viy Ls»)s ooy kAl Lk el o
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LESSON 10 | GRAMMAR | ANSWER KEYS

10A. Analysis of 3Ll
@ - o L _ .~ “~0 N\,
A L 5,588 (Bl A6
O people of the book, why do you deny the signs of Allah. [3:70]
35
3 3 DL EAT el 6 o
O you who have believed, fear Allah as is His right to be feared. [3:102]

\\u.crs:uw.\, 3

O my people, I do not ask you any reward for it. [11:51]
Sl o2 85 q);;g\,;;\ LA \.\, 4
O my dear son, establish the prayer, command good, and forbid evil. [31:17]

17,355 175085 12eld AU ”\uw\, 5

O Prophet, indeed We sent you as a witness, bearer of good news, and a warner. [33:45]

S BT M\, )6 6

They said “O Noah, you have argued with us and are frequent in
disputing [with] us. [11:32]

’C;:wu’““‘\,@wu .

He said to his father: “O my dear father, why do you worship what cannot hear?” [19:42]

JENFOEIPER: FUTHR |6 RN G

And when Moses said to his people: “O my people, indeed you have oppressed
yourselves in your taking of the calf. [2:54]

Y- Tz ¢ Zwr _ o
gLCé J.:.a.:) Léj@b Q’fj jjwa-“ L?L”'\

O my Lord, make me an establisher of prayer, and [many| among my descendants.

©

O Our Lord, and accept my supplication. [14:40]

» ’°\ }.?d\ Q\d\.ﬁ

He said: “O son of my mother, indeed the people oppressed me.” [7:150]
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LESSON 10 | MORPHOLOGY | QUADRILITERAL VERBS

Recall

Most verbs have 3 root letters. Some verbs and nouns have 4 root letters (quadriliteral), e.g.

ey U] Satal)

silver coin [12:20] earthquake[99:1] heaps of wealth [3:14]

Types of Quadpriliteral Verbs
I. Repetitive

e formed by repeating the first two letters.
e sometimes onomatopoeic (i.e. meaning connected to sound)

e often have a ,Juzs on the pattern 3J155 and the present tense will take a 415:

g

“w -0 s o5 - ° .

Ay T g T M)

to whisper [20:120]

Other Qur'anic words similar to ul;ivf include:

= W oS3
to distance [2:96] to shine [55:22] to overturn [26:94]
s - 0~ %-LZS , - 0 -
to be apparent [12:51] to destroy [91:14] to approach/depart [81:17-19]

II. Non-Repetitive

e Verbs that have 4 unique root letters, without repetition:

<0 _ o < _0 _
Do —
to scatter [82:4] to adorn, embellish [6:112]

e s is used twice in the Qur'an, in the context of the resurrection day in
which graves are emptied. Scholars opined it is a combination of &5 (to
DID YOU

KNOW resurrect) and J| (to provoke).
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LESSON 10 | MORPHOLOGY | EXERCISES

10B. Translation of Quadriliterals
Attempt to translate each of the following.

0%0
$tL\

bé.g\
W\~
[+]
\o

\O$
\

\

o\
E;\
su\\
U e

SHEL Fad el S e
G3315 5 e 1,58CSS

o V5 155055 2501 4281 s
)\éli_/ei@—\&s\))k,l\u_cc ;
O e Tl

R ) el

ST i)l 8

Gy Al ’jfil\ \.3\/

i
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10B. Translation of Quadriliterals

.. /°/ e :‘ o S _t\~
Upon them are green garments of fine silk and brocade. [76:21]
< Y / LN e
O jj\.a.‘ L@.d \j,.i,&.e
They and the deviators will be toppled into 1t [hell]. [26:94]
z 2 ft /o . 1 < ° ,4 }o /}
There the believers were tested and shaken a great shaklng. [3 3.11]

° 5
S S P T A T (A <
So he who is drawn away from the Fire and admitted to Paradise has surely
attained [his desire]. [3:185]

’./OJ _ o _ s P P

And it will not remove him in the least from the punishment. [2:96]

I \J\J.J\j

By the night when it departs. [81:17]

ST T s

From the evil of the retreating whisperer. [114:4]

G ’jfil\ \.3\/

And when the graves are scattered. [82:4]

555 oy VT il Ty s

Until when the earth has taken on its adornment. [10:24]

s Y els; AdTs5s JCVUJ\ Jo 236 J6 el o) g

So Satan whispered to him and said: “O Adam, shall I direct you to the eternal tree and a
kingdom that will not deteriorate?” [20:120]
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | VOCABULARY

TRANSLATION

SINGULAR

stubbornness, obstinacy

8
st

o
:‘;/‘ﬁ/

clear proof Ao
I ~
audacity 3;-\‘).‘?-
TRANSLATION FORM PAST
to leave I 2}5 (i) 3}3
8, -
to be ignorant, not know I J,@} (;) J.@}
to long (for) VIII (Jl) é\,’;:’b\

Common Names:
Ishtiaq, Mushtaq
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | QISSAT HUD 10
.3\.9 sle —10

W}p o -~ -1

A&tho gjﬁmrwwho'\jwyrlr@.&))db se ol

° “to % o-° “ -7 < - é‘/ﬁ/ - @O”/o “
2| G Z B LT b L V5 Y5 15 ¥ s Bade Lo 3,h L a5 o,h2

=\
’vx\

]

3l 86 U380 BEL T is 6 ) gl ate
' Js

L5 45138 SN Sl 53 Y B8 U V5 1l 53N G 30 L5
g 555 b L 3h B Dl SIS TS duE
B3 el 8005 o G T C,smuj B dxe LT G S5 J6°

/0“7

[46:23] %u

-~
/O“\"

215 &1 3Ly Sl G5 i WL Sle 6

/W///g

el 6 5h A5 (egiil 3 G Sb S5
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LESSON 10 | TEXT ANALYSIS | TRANSLATION

10 — Hud’s Faith

“Ad heard all of this but (nevertheless) did not believe! Hud’s advise was lost on
them. *Hiid’s wisdom was lost on them. They said, “O Hid, you have no evidence
nor clear proof! We will not leave, O Hud, our old gods for your new word. *Shall we
leave our idols which our forefathers worshipped for the words of someone (li. “the
words of a sayer”)? Never! Never!

*“O Hud, you do not believe in our gods and you do not fear them. Well, we do not
believe in your od, nor do we fear his punishment. °We hear you often mention “the
punishment;” so where is it, O Hud, and when will it come?”

*Hud said, “Knowledge rests with God alone; I convey to you what I was sent with,
but I see that you are an “ignorant people” (46:23). *Ad said, “Then we await that
punishment, and long to see it.” °Hiid was astonished by their audacity and Hiad was

grieved at their foolishness.
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LESSON 10 | TRANSLATION EXERCISES

Attempt to translate each of the following sentences into Arabic.

1 O poor person! Seek kindness from your rich neighbors!

2 O scholar of the village! Do not be miserly with your knowledge while your people are in a
state of ignorance!

3 O ignorant ones! Do not be kind in the outward while you are people of shameful things in
the inward.

4  We have seen leaders who are the least just of their people, and the most shameful of them.
(use pess)

5 O near of kin, be humble! I am a warner to you of God's punishment for the arrogant ones.

6 O past era, would that you return!

7 O able one, spend desiring God's pleasure, for distraction is a danger (,5-)!

8  The just king was in doubt, so he will inquire from you (m.2) about ( ;) the shameful acts

of the near-of-kin.
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O poor person! Seek kindness from your rich neighbors!

LN A e BLs) CJBhisn

O scholar of the village! Do not be miserly with your knowledge while your people are in a
state of ignorance'

330355 dlls JRE Y e |

/&//

O ignorant ones! Do not be kind in the outward while you are people of shameful things in
the inward.

s 3%

GBI G i AT BT s 3 1 Y15l |

We have seen leaders who are the least just of their people, and the most shameful of them.

—~

use )

Lo AT 5e e B8 5 Sap 21,4

EAN

O near of kin, be humble! I am a warner to you of God's punishment for the arrogant ones.

e pSELLN ) olae L&) Ll pa s 8 g8

O past era, would that you return!

&) el 2Ll el b

O able one, spend desiring God's pleasure, for distraction is a danger ( k5!
Sy z soinc ¥ . ’/,g.ez; zo0 8

The just king was in doubt, so he will inquire from you (m.z2) about ( ,=) the shameful acts

of the near-of-kin.

A g3 s 58 WSLLERLEEE Jolal) AU Gl
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- —
“» = - » —
25" )_-9:/\)‘9 8\)-\0 \)
There is no salah without recitation [of Qur'an]

~ Prophet Muhammad &
(Muslim)
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LESSON 11 | GENERAL VOCABULARY

TRANSLATION SINGULAR
characteristic, trait; . 1 s
moral characteristic
go .
heedlessness, inattentiveness "
e
ostentation, showing off f_\:, )
@/
adornment .,_2 Common Name:
B Zeenat
(not to be confused with 33)
z /E
forever \v\.’\
TRANSLATION FORM PAST

PR

to prevent; to deny I é-; (;) C«‘

g_% > Common Name
- 3 - .
to hope I J_,a\ (_) J.,é\ Amal

s
o V| eld) - hil— ki

P ]
to make pure/sincere 1\Y uajé

- 1 ~ ~ -~ o - o_ - - ,5
Y ,KE ap N Errdl 1) peB pl VSN CuaS Y

L)
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LESSON 11 | GRAMMAR | CATEGORICAL NEGATION (w.gd; L5 Y)

What causes {5557

o
IR

“There is [absolutely] no God except Allah.”

\e

The negation style above illustrates a usage of ¥ known as WJJ 3\E1 Y. This is commonly used

in Arabic to convey categorical and absolute negation.

Characteristics
Regarding .z £3EN Y,
1. isused for a categorical negation
2. similar to &) as it takes a ~~land ;>
3. Y | takes a single 1535 and is not definite

4. Y 35 can be dropped*

et Y L) EXAMPLE
) 2 Gola Y Al L&
al &l ’

“Whoever Allah sends astray —
there is no guide for him” [7:186]

o~ I 3z
[\.1’5 £ 1% o P RANIE
“They said: ‘No harm [upon us]” [26:50]

e The verse Qyjz ;.ﬁ 9 ‘.g.;:\f— d}.; N [2:37] can be read,

according to the reading of prominent Qur’én reciter Ya‘qub
DID YOU

KNOW al-Hadrami of Basra (d. 205 H) a <°g.ﬂ.\.c d j:-
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Repeated ™

If Y is repeated, it can be an agent (i.e. changing the grammar) or not:

“There is no might nor power except with Allah.”

w } T // et s ,: // . 1’ 1 <
“There is no sexual relations, no disobedience, and no disputation
during Hajj.” [2:197]

- // “5. // . Go. 5@0/ ”g/ .; o w
o Ny ds Y5 a e N e GOV JS o
“Before there comes a Day in which there is no exchange,
no friendship, and no intercession.” [2:254]

Different Types of Y
At this point it is good to revisit the different types of Y. The chart below highlights common

usages found in the Qur'an:

N

1. SIMPLE NEGATION 2. PROHIBITION 3. CATEGORICAL NEGATION
o £ o~ o o 0w P
gl 552 S# N Rl IR
g 0 P
SIGN — — -—
PRECEDES NOUN OR VERB VERB NOUN
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LESSON 11 | GRAMMAR | EXERCISES

11A. Identify Type of ¥

Place a check in the appropriate column.

CATEGORICAL
NEGATION

SIMPLE

PROHIBITION NEGATION

wg;.s; Yu&\ L)J.)

Ca s Gy o

VG LAY I 8 s
Byiias e iy .

JI:G\SK /EZJDI 5

G52 12,2 0% D siT1sg; o
FINwlY 7

A SRR

S lisg 8 A @555 YK 9
sf r. 10
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11A. Identify Type of ¥

LESSON 11 | GRAMMAR | ANSWER KEYS

CATEGORICAL
NEGATION

PROHIBITION

SIMPLE
NEGATION

©

~ 0.

That is the book. There is no doubt in it. [2:2]

§ 2\~ J\~d 7 1
@ s g L2 2
No fatigue touches us in it. [35:35]
2531 @ Ve Ved s 8
@ When it was said to them: “Do not cause mischief
in the land.” [2:11]
() OHsdeas G iely 4
I do not worship what you worship. [109:2]
@ 56 GIYI Y s
There is no god except L. So fear me. [16:2]
ARSI (4% £ 5o Al 3151 \sgj 6
@ And when Allah desires for a people ill, there is none
that can repel it. [13:11]
@ AN LY 7
None will burn in it except the most wretched. [92:15]
0 8-~ O -~
@ IPLRVEX SRS A PRVERTHEE
Soif they testify do not testlfy with them. [6.150]
Nay, there is no refuge. To your Lord on that day is the
permanent [place] [75'11—12]
10

< 2 o~ o 8 “‘ w- 0% - .
It is forbidden for any town which We have destroyed
that they should return. [21:95]
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LESSON 11 | MORPHOLOGY | ADDITIONAL NOUN PATTERNS

In addition to the seven \E24 (e.g. Jelall (ol and 1WA ) other noun patterns exist. Two

additional patterns are presented here.

L. Diminutive

The diminutive is a derived noun indicating smallness or endearment on the pattern a5, e.g.

@ ° 03 1 -2 .
IR
WL = 2R

“O my [dear] son, do not associate partners with Allah.” [31:13]

Ji§ o
|

< 5
S L oo
P 7
A
L; .
COMMON NAME QUR’ANIC WORD
Go 5 gf "
. A - u.au>
[3:37]
(‘ @ 0 -~
L e
[2:221]
5 @g 5
[19:75]
ﬁ/
& 0.3 °
oy )
[1317]
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Feminine diminutives typically take s suffix, e.g

g _ S\ -
wo - 8 s
Au:w
[219]
I
8 s \
S/C’/ )\-’
[2:17]

11 Attribute (-3\)
The nisba attribute is an adjective formed from a noun indicating nationality, place, or other
ascription. It is formed by adding a s 7.S" to the last letter of the noun and adding a - suffix, e.g.

u&@.;s e SIS ;MQ\L;;;\)
“And mention, in the Book [the story of] Mary, when she withdrew
from her family to an easterly place.” [19:16]

ATTRIBUTE ORIGINAL WORD
S 5562
[3:67]
k}-j}c q}f—
[16:103]
L}-;’J'C ng;
[24:35]
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LESSON 11 | MORPHOLOGY | EXERCISES

1B. Translate the Attribute
Circle the nisba attribute and write the original word, as shown in the example given.

ORIGINAL WORD Soft copy users should use to circle.

w£ o~ . ,}!!;‘g/ OE

w} C}"-‘}LB “ ) . \

k;J O R j
P2 z

" Or they are like darkness within an unfathomable sea. [24:40]

~
-, £ < }: P I s @ ~, ~, ?S—/ s p]
é‘g_}“; §/2":.w“ C)'f A2 92 LSi WJ ~ 5 095 ‘e"./ 5 “‘;. ‘;.)q\ 1

~

wd o7 Y/ wBuwo g Y w? So.
S 2y a2 905

)

Lo ;Qu\ujw Hodedd gl S 2

P 3

\h’

\

\(b .
—%
@,
\(; .
C:-\
\o—
\

o

\

3
UOO
o—

19
b
N
8\\
o

(@)
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11B. Translate the Attribute

ORIGINAL WORD

$
o ¥\t
o

A\

ww 0o )}/ E

C?J 7_4- 3 (- ’/H:'S °
== /< ’Lg, =z j

\
Or they are like darkness within an unfathomable sea. [24:40]

C ™
U e

S5 5k e 3553(558 »5; \;:Lf S5

~ w»..a < w? S0
EDHED 5

The lamp is in glass, the glass as it were a brilliant star, lit from a
blessed tree, of olive, neither of the east nor of the west. [24:35]

& 2 g . 1//§/09°/7 { .ﬁ,/w

E QDO 1imy (Gt i) §ydndl salt L

The tongue of him to whom they refer is foreign, while this is [in] a
clear Arabic tongue. [16:103]

z zﬁ. _ _ = /,/w,, 2 ///w P - 1/ _
U e e N (e A g
Abraham was not a Jew or a Christian. Rather he was a devout
Muslim. [3:67]

Q)Luu rbM‘b/o“ ,,, . E \j\g

Indeed We sent it down as an Arabic recital so that you may think.
[12:2]

8T oyt ) T ;\g;;r% ORgr

You were not on the western side [of the mount] when We revealed
to Moses the command. [28:44]
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TRANSLATION PLURAL SINGULAR
g
cloud :)bg; “/\?L:U
@ 0 ; @ o ~
longing, yearning Lé\_j"z\ K] _)':“
g -~ g
moving creature U\j h) 2\:\ b)
TRANSLATION VERB FORM VERB
g - s 0 - -
to shout I CLMD — CA@ — CL‘O
g s & 8- g -
to blow I LAJ,@ S K R G- J
9 ~\- o P -
to fly I Q\J}L —}*‘.%_5 —)\L

to call out, announce

111

(T L3 — 63k
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LESSON 11 | TEXT ANALYSIS | QISSAT HUD 11
oliadl — 1
|55 ol £33 557 M LN ) 590855 6% K a1 6,555 3 05

S ke 3 5% odd O RNl i

$\\

P 5] P

JA555 EA Bl 236 Ly iz 15355 o) 36 Bl 75 25 SIS
52 Gt s £l 165 Lass 3505 (6305 o3

j.aad.;c&}jm\oww@wd Dﬁf-ejdbj ;\;l;u\,ud\u\ \.)j_bubjj

go
3\

F 5 ARG RERA TR EATI 5 S5y i O8G U Lees S SRR

Z s 8 e
Lod Gl
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11 — Had’s Faith

“Ad were awaiting rain every day; they were looking at the sky but not seeing [even]
a piece of cloud. They were *in need of rain, and had a great longing for rain. *One
day, they saw a cloud coming to them and so they were very happy. They shouted,
“This is a raincloud!” “The people danced with joy, and they called to one another,
saying, “A raincloud, a raincloud!”

SBut Hud understood that the punishment had come. Had said to them, “This is not
a cloud of mercy, it is rather, *“a wind containing a painful punishment” (46:24).
And so it was. There blew a strong wind, “the likes of which the people had never
seen, and the likes of which the people had never heard of. The violent wind began
uprooting the trees, destroying the houses, and lifting up (lit. “carrying”) *the
animals and throwing them far away. Sands of the desert flew [about], and the

world became dark, so that °people could see nothing.
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LESSON 11 | TRANSLATION EXERCISES

Attempt to translate each of the following sentences into Arabic.

1 Good morals are the adornment of the heart.

2 The scholars say: there is no ostentation in the obligatory deeds ( x5! 3).

3 There is no certainty nor morals except with sincerity (purity).

4  (There is ) no doubt that the prevention of heedlessness and distraction is beneficial.

5 Do notspend on the poor out of ostentation. Remember, that you are giving for

[the sake of] Allah.

6  Yes, you have spoken the truth, without doubt.

7  Letyour (fs.) intention be sincere, for you (f.s.) will not live forever in this world.

8 There is neither justice nor kindness in the kingdom of the tyrant.
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1 Good morals are the adornment of the heart.

o _ ;/o/ .}; _ s 0 £
AN 355 L2 3O

2 The scholars say: there is no ostentation in the obligatory deeds ( =5\ 3).
P w 38N sy (S 27
3 There is no certainty nor morals except with sincerity (purity).
0 g g
25 5ETY, Gx Y
LJD}X&-YL éyb-\ Y) s Y

I

4  (Thereis ) no doubt that the prevention of heedlessness and distraction is beneficial.

s il 20 2 B s Y

5 Do not spend on the poor out of ostentation. Remember, that you are giving for
[the sake of] Allah.

Al 3 s G585 2L, L g a5 Y

6 Yes, you have spoken the truth, without doubt.

0 07

7  Letyour (fs.) intention be sincere, for you (f.s.) will not live forever in this world.

’\»jt;ii\ma(g*wiifbﬁmf DU

8 There is neither justice nor kindness in the kingdom of the tyrant.
@ s . 8 ° _ £ -~
3 s . oz ° _ 1o -
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N

Qa3 _asjls Oolas L)

| 5438 13} NN 3 _aijls

People are mineral-ores; the best of them in Jahiliyya are the best
of them in Islam, when they understand.

~ Prophet Muhammad &
(Bukhari)

241



LESSON 12 | GENERAL VOCABULARY

TRANSLATION SINGULAR
8-,
date palm (J‘; ) 4__&_7;_,
date (food) ( ) 3%
The Holy One, The Pure;
(the One possessing beautiful s 23 ! \
attributes and exalted above Sa,

shortcomings and faults)

The Compeller 3 \W. 7:/ S\
< z - Fy\w~
tyrant (g_“)\_\ Ujj\‘&)j\*"

Common Name:
Khuddus, Quddusi

Common Name:

Jabir, Abdul Jabbar

SE e
Rty i
par (0 J9) 55 |
TRANSLATION FORM PAST
o |01 | By Syl 55
to shake Q-1 J\Jb_d)j;_kjj;
st | e | (g B - s s
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LESSON 12 | GRAMMAR | REVIEW

The preceding 11 lessons have covered significant concepts in grammar and morphology,
focused primarily on the U s235 and a deeper dive into the verb forms. While the learning

can be challenging at times, it has proven to be effective for hundreds of students as they

explore sections of the Qur'an and other classical works.

In Levels 1 and 2, the Arabic Navigator brought together the lessons into an approach to
translation of sentences. We now present the Fawakih Level 3 Arabic Navigator. This builds
upon the level 1 and 2 approach, while adding the additional tools now available to unlock

verses, and enhanced meaning, from the Qur’an.

243



ARABIC NAVIGATOR - LEVEL 3

ﬁ TYPE OF SENTENCE w

LOOK FOR AND CIRCLE

L-
L -

-
- .
- ~r-
-
-

=) ) xS
m _
1. ORIGINALOR A 1. DETERMINE VERB FORM [I-X] _ _
SUBSTITUTE (_30)? 2. LOOK FOR MODIFIERS CAN'T SEEM TO FIND IT? SEE A MANSUB NOUN?
2. VISIBLE OR CONCEALED? G =-d=d=5-8 ! NO T -YES.
3. IF VOWELLING SEEMS ‘ODD’ v a” P
CONSIDER PASSIVE MOOD, IS THERE A PREPOSITION? LOOK FOR LOOK FOR |
EMPHATIC MOOD, DROPPED i~ PRONOUN OR “SISTERS"
LETTERS _-NO  VES |
“” ~a v
OO R PREPOSITIONAL TR
) ) PHRASE IS THE S8\ &N &)
1. LOOK FOR DIRECT OBJECT(S) — 4> J y225 B) MANSUB NOUN IS e PR,
2. ANSWERS ) > OF 5§ OR . PAREIARTM
1. WHY? > 43N "SISTER":
Py P L _
HOW? > - y rw.m/\\o,/\uu .
IN WHAT?' > a3 FIREN MANSUB NOUN
“WITH"? > 425 R

WHEN OR WHERE? > 45

DERIVED FROM VERB USED? > 31124

o np W

1. ATTEMPT TRANSLATION BASED ON VOCABULARY KNOWLEDGE
2. LOOK UP UNKNOWN WORDS UTILIZING ROOTS AND PATTERNS
3. CONSIDER ALTERNATE MEANINGS FOR VERB PATTERNS

IS o2
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LESSON 12 | GRAMMAR | EXERCISES

12A. Applying Your Knowledge
Attempt to translate the following ayat using the Arabic Navigator.

o 840 P )5‘0}7/}0/ Ty sz 7 7
ﬁﬁwgﬁgw\c@:{rﬁ\u 1 JG 1

20 ~ _ Z. - 8 0% //0,9 sar
O\l 55 55 25 Bkl el JUd 55 2

z
“w .

s -

Z.- ::/09/0// 2 3T oo é 8 <o~ j// syl @ P
LS G0 p555 Sl 2355 Sy 6 e Al 7
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o5 ol (AT Ligs M AMG Lo K 5 V1Y
e LB Gl i e T V) sl B ez Y

»

1 T g ST et gl Ze % 2o NAPEeD
Gepmall 36 A 0] silally fally a2l Gk Gl gl

3
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12B. Identify the Grammar Concept
Label the underlined text with the correct grammatical term(s).

© &sas5 1la) s ol Ll B ) ool s iz Gls
2 1

S g QJ”’IH-—:I,’, ’,sm”’g’d’ PR

o &80l Glpall s A sl e 0il e Ak E

8

&2
- ) 8 95 =4 ; - - -~ 0 -
-\ D /! :p’ ’!}‘{S"’ PN F R I . 1/.>JJ ‘:‘,, o % ﬁps /ll 3 S,q
- ._) . - (el - - _} W _} (J e (J n” \ ()\5\ - = \_} "o

4
.
-
-

10 9

- -

R TN SN R %2 £ a8 s
@‘wu}.iaﬂ&l\s &}W’M;};}%QB‘ET@QEJBMJ

11
. s s 2y T P 5. & G.»/ >~ - P sz f:-,,z 1z
308 38 O 1SS e 8 Ol Ll el B e ST TR

-

o - oy -vE }E,. 2 aj‘;? B, - T (1 » - .2 - <
\.ugL.."u ‘\gt...a-\;j:»\ c.__..a..:);ﬂ\ bal@ﬂww\"zﬁj"g L._..a.:;j.‘i
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13 12
T 5520 T4 1o o - y 7 |k - - 22 ;ﬂa,:f 1
YWJ.; J @W\Ajsaowuob))ﬁ)r&ﬁ -9
14

Cabalh 2587 o) HEENT s dal; AT ik g% iy Caly 1,02
15

-

LU;L;;;'ka)\QS())?L¢ZMJ A)LQB 2 }‘AF‘L.nb'YL,ULA \; E;Cj
17 16

Ol Ll 1g e JWSIY @)&J@LJ JJ;UJ cdu’ o ’j’c’,;;

- >
~z & - N e £ - < : _ &
\‘“”’ ‘32-, 5:’}\3] . \ } 1 \T‘ } }’ 95‘ , 5’ n}!} \_,

19 18

,”/CA:;-\MLBJMQ ]}a@&hb\.&b@d}ﬁdb\

Eo

23 22 21 20

— S

Eal g C2AT 02t s due Uil US55 $A25 RS 1 TG
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LESSON 12 | GRAMMAR | ANSWER KEYS

12A. Applying Your Knowledge

S IUAI P SARU SN

Allah says: “This is the day when the truthful will benefit from their truthfulness”. [5:119]

e - \ PR S A e Ju_\ S35

And you will see the mountains, thinking them rigid while they will pass as the passing of
the clouds. [27:88]

:/~./ /wf,’,o} z . }o'p
Ao~y \© a3 r_‘:g) j.C.b\
Call upon your Lord in humility and privately. [7:55]

5,508 LT 0T i g

And they say: “The fire will not touch us except for a few days.” [2:80]

. .. 5 2o DI TN 5
58 1287y @11, 85 1,k il B
O you who have believed, remember Allah with much remembrance. [33:41]

/

\-"'\j?’\&\u-’-}éuj‘-;o/ ’ w))
And you see the people entering into the religion of Allah in multitudes. [110:2]

g } /0} s0~- - 0~ W ) ~o0~- // s 1 a ’p/
VeSO rj—vuﬁ Fiy Oy ey e AN

Peace is on me the day I was born, the day [ will die, and the day I am raised alive." [19:33]

QW(W\, NIE 515 2l L5 g ST Ul &)

Indeed Allah has chosen for you this religion, so do not die except while in a state of
submission. [2:132]

£ O

Yi—‘;&é@%—‘:“ b i Y | &85

Mankind has been, most of anything, [prone to] dispute. [18:54]
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U';'\U‘GQKU”’J"\Y\ PR

So they prostrated except Iblis. He was of the jinn. [18.50]

And when Moses prayed for water for his people, so We said, "Strike
with your staff the stone." [2:60]

L,S,Ms\uwgu,w@ w5 ol ) sl &

Then We revealed to you to follow the religion of Abraham, 1nchn1ng toward truth; and he
was not of those who associate with Allah. [16:123]

Osnis & ’;ﬁs;\ﬂ A MG ot ¥ BNy

There is no deity except Him. Everything will be destroyed except His Face. His is the
judgement, and to Him you will be returned. [28:88]

2 1,0 Sl ) el e I ) sl el ez

And do not argue w1th the People of the Scripture except in a way that is best, except for
those who commit injustice among them. [29:46]

RPUA TR PR VATR R Kk

O you who have believed, seek help through patience and prayer. Indeed, Allah is with the
patient. [2:153]
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12B. Identify the Grammar Concept

<5 8

j&ﬂﬂ L,QM-}J
QK e L;S

PEECAIE

Gl s -l [ Q13153

Gl s -l [ Q13153

Gl s -l [ Q13153

14

15

16

17

18

19

20

21

22

23

24

25

PP o gy ey
~ WMF—W

Cogdyng Jl — BT 3
o - Lo5e

//°\

SN — ey sl Bis -

10

11

12

251



LESSON 12 | MORPHOLOGY | SPECIAL TYPES OF PLURALS

Types of Plurals

In beginner Arabic students often derive plurals from the singular. There are three cases in
which this is challenging:

1. Plurals without a singular version (different word used)

2. Plurals from which a singular is formed (: or - added)

3. Words for which a plural is usually not needed (uncountable)

1. Plurals Without a Singular Version cf..?-\ ;;.Ll

Ism al-Jam’ are plural words without a singular version. There is often a corresponding singular
from a different root, like “cattle” and “cow.” The following are common Quranic examples:

CORRESPONDING

té-\ ol SINGULAR FROM

DIFFERENT ROOT

women i\...u; B\J.A\
o ~ 0% &7 S g
people s, £ o B\J.A\ | J.?-)
o _ <z 0~ f/, 2 s
group Ja.m),jw o\J,o\ | d.?-)

@/ Py
camels J.;l FHE | J.?'
Such words in Arabic can be grammatically singular or plural:

s Logd 1565 Ao 3 sans (10 150,555

“They became a people ruined” [25:18] “You will be after that a righteous people” [12:9]

e Some words can be used as a singular or a plural, such as j3&:
£3- 02 Yo, 5},0}//’/05.»5:
DID YOU 3o o= 025 g o=l RN G

KNOW They are enemies to you. [18:50] Indeed Satan is an enemy to you. [35:7]
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2. Plurals from which a singular is formed g3 juid) o)

These are plurals from which a singular can be formed by adding a suffix:

For non-rational objects: the suffix is typically

@ o -~ go <~
a date I dates —
¢ s_- % ¢ - %
atree 0 o rees e
s_<- S5
a cow 5 4, cows
8- % 857
a date-palm Pl date-palm J.é‘.

Lyl J# Slne B “\5
“As if they were hollow trunks of palm trees.” [69:7]

For rational beings: the suffix is typically -

Arab N Arab "¢
an Ara J_c; rabs uj_c
g - - & - -
anon-Arab C?_?g_g non-Arabs rz_g
& s [
a Roman “ o 9 ) Romans r ) )
ajinni g% jinns d

. S0 g ,.°,5° s 81 <
o9 V) 2315 G EEIS s

“We did not create jinns and mankind except to worship Me.” [51:56]

Note: Since the singular of these plurals typically take a o they can be confused with
the £.3 introduced in Lesson 11. It is important to look at context and note the difference

between them. For example, the word -7¢ could mean:

e adljof e = Arabian/Arabic or

¢ asingulative noun of ;¢ = Arab person
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3. Words for which a singular or plural is not needed gg\}?\ d“"',;" ;;.:a\

These are words that are not best described in terms of singular or plural, like “milk” or “water,”
as they can refer to small or large quantities.

. | : go
milk U’d wine J“?

water i\.a gold Zjb;

g o

honey J_:“_c, oil o &_{)
/’-’/ o W © - - ;/

“And He sent down from the sky water.” [2:22]

L2401 CA 8,5 Gl

“And those who hoard gold and silver” [9:34]

3z
J"?"\")d"““"‘g

“So he will give drink to his master of wine.” [12:41]

0 The English word “oil” is derived from the Greek word for “olive.” Perhaps

DID YOU | not coincidentally, the Arabic <35 (oil) is derived from 5 (olive).
KNOW
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LESSON 12 | MORPHOLOGY | EXERCISES

12C. Type of Plural
For the bolded word, place a check in the appropriate column and translate.

3 2 1
,&e}\pl ,,.A,&:\(i.il é:%-\(i,:\
Gy [ I

3

=

SHERE G RS-t
poflede s

=

G2 B8 101 5w ST

S so0y. 0Tg-”

Z 05./5 “"@‘/eiz 9
e & o e e

-~ w

z 5‘1 0% @ of
o R UES e 025\ 10
U}L’;—‘“'U/S J/'?u"f_j—é"j
-

~
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LESSON 12 | MORPHOLOGY | ANSWER KEYS

12C. Type of Plural

3 2 1
Gl | s

LA |

P S (Few . . T R
@ ol g les Ol levsa

O Moses, indeed in it are a tyrannical people. [5:22

]
it S g )6t

@ So have they not considered the camel and how it was created?
[88:17]

T RO

The Romans have been defeated. [30'2]

i /’LAAJ’.U\ Q\

Indeed the cows look alike to us. [2:70]

QA

4.23\ 9\3&\))\ \ng

Until they came upon the valley of the ants. [27: 18]

@ AV rs\igil\j

And we quenched your thirst with sweet water. [77:27]

) 0B or (5 ITLS;

How many a generation before you have We destroyed? [19:74]

@ G 8 L0158 20STT )

Indeed the disbelievers were manifest enemies to you. [4: 101]

@ sk (Juduw—e»b

And rivers of milk whose taste never changes. [47: 15]

@) Ay F‘wﬁb

And river of wine delicious to those who drink. [47:15]
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LESSON 12 | TEXT ANALYSIS | VOCABULARY

TRANSLATION

PLURAL SINGULAR
g o s
horror, dread, terror - N )
& of g
door u\j_g\ u\.a
,f" 0 o)
wall u\),\?. )\.\?-
@ -3 ?:/ [P
owl ‘Ay Mj.:
s _ 3t 9% 25k
tree )L?:.uu\ |J.>L.w OJ.?LM
TRANSLATION VERB FORM
to cry I sl — LS’G‘:’ — u_asj
@/ o 0o~ < o
to call for help X Sl — Eoaild — Slaed)
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LESSON 12 | TEXT ANALYSIS | QISSAT HUD 12
sk 3)’\.&;—12

SEE 1 Al LA 8,0 IS5 (e LEs il 1T L Tk Gy

R BV 54 28 JE55 01,54 8 &ié—ucu@\f Jusyre
S5 S8 8185 .8 425255 8,835 ey et LAY
[1:43] § 225 (s 3?\54»
B GBEL Ll b8 15 381 g o
LSS S5 Syl GEN S G el e sy L, LB 0. 23
257

sl b idny Sle EST55 gl G50 5015 350 145°
so] € i G 530 5485 A0 15085 245 58 s S gy

el 5 16 BT en 5 1A

[11:60] 8(.2).; F}g
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LESSON 12 | TEXT ANALYSIS | TRANSLATION

12 — The Destruction of ‘Ad

'Indeed, when ‘Ad saw the violent wind, horror entered them, so they entered their
houses and closed their doors. *Children clung to (lit: “hugged”) mothers; people
clung to walls; and people entered [their inner] chambers. The children[were]
crying , the women shrieking, and the men supplicating and praying (lit. calling”)
for help. It was as though someone was saying, *“This day there is none that can
protect from God's decree (lit. “command”), except him on whom He has mercy”
(11:43).

This went on (lit. “was”) for seven nights and eight days. The people died, so they
were like palm-trees fallen upon °the ground. It was a very strange sight, the people
dead, birds eating them, and the houses desolate, [only]| “owls inhabiting them.
*Hud and the believers were saved by their faith, and ‘Ad was destroyed by their
disbelief and their stubbornness. *“And that was ‘Ad: they knowingly denied the
signs of their Lord and disobeyed His messengers; and they followed the command
of every obstinate tyrant” (11:59). *“And they were followed by a curse in this world
and on the Day of Resurrection. Verily, ‘Ad disbelieved in their Lord. Oh! away with

‘Ad, the folk of Had!” (11:60)
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LESSON 12 | TRANSLATION EXERCISES

Attempt to translate each of the following sentences into Arabic.

=

The people plant date-palms every year.

The people planted 5 date-palms today.

Be aware of the whispering of the enemy before he destroys you.

The earthquake prevented the non-Arab women from gathering pearls (Jj)h\)

The Africans were able to drink much milk, because the cows had not dispersed.

The two Romans found a cow under the tree.

There were many camels under the trees, and little water.

Thank (f.pl.) the Bestower for the many blessings that are before you.

2601
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LESSON 12 | TRANSLATION EXERCISES | ANSWER KEY

The people plant date-palms every year.

8

Lo K Jeedl SN e 55

The people planted 5 date-palms today.
~0_ - ,7 . 0% 5 g Z -z

Be aware of the whispering of the enemy before he destroys you.
|

“1o7~- ~» © -5 0© Tog w S ° 407 5

clde el O L}J)Aﬁj\uﬁ\j.wx\‘j}:}u&

The earthquake prevented the non-Arab women from gathering pearls (J)is\)
@ o o s _ o% _ w s o y

The Africans were able to drink much milk, because the cows had not dispersed.

55885 3238 AN O T8 W 15,38 51 B9 )

?

The two Romans found a cow under the tree.

..//q :ozfzc/.“' 2 -7 .
gﬂﬂ\%oﬁ@%j)\&j

There were many camels under the trees, and little water.
I

B8 205 508 B etV e o

Thank (f.pl.) the Bestower for the many blessings that are before you.

il gl 5,801 R e Slal 8
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APPENDIX A - MEANINGS OF VERB FORMS: ARABIC TERMINOLOGY

SAMPLE VERB ARABIC TERM ENGLISH TERM
de 350531 TRANSITIVITY
Js sidl o5 e 540 MAGNITUDE (INTENSITY)
= ENVAFOVERIS 141 MAGNITUDE (EXTENT) II
335 23 DEEMING
o Slaxdyl ABBREVIATION
36 Sl MUTUALITY
Jals 3551 CONTINUITY 1
oY Sl 2 SAME AS FORM |
jif ass)) CAUSATION
Ci”‘ s 3 Jyad) ENTERING \Y
1y syl DEEMING
G5&5 2852\ REFLEXIVITY
Jas 7558 GRADUALITY v
G CJEJ SEEKING
S iz AVOIDANCE
JilL3 el MUTUALITY
{0 e BEING APPARENT Vi
ey 2852\ PASSIVE VII
& 5B) ESAIA RELFEXIVITY
i iSLell MUTUALITY
Lyl k) MAKING EFFORT Vil
&) JEY) TAKING
o) S o, 855 COLORS / DEFECTS IX
SRSEL) CJE) SEEKING
il slaxe Yl DEEMING X
S| o)) INTENSITY

263



_ < w w2 T = g
blalt o A Mz ) ) 9e5 5515

iy iy &) JE3 aEed b e A los
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